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Аннотация. Рассматриваются вопросы сущностной характеристики интерференционных ошибок, описы-
ваются различные виды интерференционных ошибок при обучении иностранному языку. Уточняются причины
и предпосылки появления лексико-семантических и грамматических ошибок, определяются перспективы науч-
ных исследований, а также необходимость рассмотрения интерференционных ошибок обучающихся с учетом
различий в системе языков, культурных картинах мира и менталитете. Особенное внимание уделяется описа-
нию интерференционных явлений в рамках психолингвистики, когнитивной лингвистики, методики преподава-
ния, подтверждающих обусловленность ошибок при изучении иностранного языка когнитивными представле-
ниями.  Подчеркивается,  что интерференционные ошибки, возникающие в процессе  обучения иностранному
языку,  появляются  из-за  наложения языковых  систем,  результатом которого  является  нарушение  языковых
норм и норм коммуникативного поведения в речи обучающегося. 
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Abstract. It is considered the essential characteristics of interference mistakes, described various types of interfer-
ence mistakes in teaching a foreign language. The paper clarifies the causes of lexico-semantic and grammatical mis-
takes, determines the prospects for their scientific research, as well as the need to consider the interference mistakes of
students, taking into account differences in the system of languages, cultural pictures of the world and mentality. Partic-
ular attention is paid to the description of interference phenomena within the framework of psycholinguistics, cognitive
linguistics, teaching methods, confirming the conditionality of mistakes in the study of a foreign language by cognitive
representations. It is pointed out that interference mistakes arise due to the imposition of language systems, the result of
which a violation of language norms and norms of communicative behavior in the student's speech.
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Введение
Проблема взаимовлияния языков разрабатывалась рядом отечественных и зарубеж-

ных ученых на протяжении длительного времени (Н. В. Баграмова, У. Вайнрайх, Ж. Бага-
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на, Л. С. Выготский, Г. М. Вишневская, В. Г. Костомаров, Б. Ф. Воронин, А. А. Леонтьев,
С. Г. Николаев, Е. В. Хапилина, Э. Хауген и т.д.). В прошлом столетии вопросы языковой
интерференции активно изучались в аспекте языковых контактов, выявления и устране -
ния ошибок при изучении иностранного языка, а также совершенствования методики пре-
подавания  иностранного  языка.  Развитие  когнитивной лингвистики,  психолингвистики,
социолингвистики,  лингвоконтактологии обусловили необходимость дополнительного и
детального освещения когнитивных процессов и механизмов, участвующих в возникнове-
нии языковой интерференции и появлении ошибок у учащихся на различных этапах изу-
чения иностранного языка. Современная наука фокусирует внимание на роли экстралин-
гвистических факторов и лингвокультурной специфике языковых единиц, в совокупности
усиливающих межъязыковые отличия и ведущих к нарушению лексических и граммати-
ческих норм в речи изучающих иностранный язык. 

В наши дни при обращении к языковой интерференции особый интерес представляют
вопросы субординативного двуязычия, связанного с процессами взаимовлияния родного и
изучаемого языков. Учитывая тот факт, что интерференция и возникновение интерференци-
онных ошибок связаны с наложением законов и правил различных языковых систем друг на
друга, важным оказывается вопрос уровневой классификации интерференции (фонетическая,
лексико-семантическая, грамматическая (морфологическая, синтаксическая)), также актуаль-
ным выступает обоснование языковых ошибок в речи учащихся рядом когнитивных опера-
ций и культурных отличий, непосредственно влияющих на появление отклонений от язы-
ковых норм при освоении иностранного языка. 

Обсуждение
Современная методика, а также смежные с ней направления, в которых освещаются

различные  аспекты  взаимовлияния  языков,  признают,  что  интерференционные  явления
неизбежны в ситуациях, когда учащийся сталкивается с использованием или освоением (в
той или иной степени) иностранного языка, в результате чего возникает отклонение от при-
нятых языковых норм. Использующиеся в наши дни многочисленные определения интер-
ференции восходят к определению У. Вайнрайха, который под языковой интерференцией
понимает  «структурное  изменение  моделей  языка  под  воздействием  элементов  другого
языка» [2, с. 27], что знаменует отклонение от фиксированных языковых норм в речи уча-
щегося в случае освоения им иностранного языка. 

Определение языковой интерференции, предложенное Л. Г. Фомиченко, также осно-
вывается  на  признании  взаимодействия  и  взаимовлияния  языковых  систем  в  условиях
двуязычия  как  естественного,  так  и  искусственного,  результатом  которого  выступают
возможные непреднамеренные отступления от принятых языковых норм, а также наруше -
ние системных языковых законов под воздействием когнитивных процессов, сформиро-
ванных языковых компетенций и особенностей менталитета [8, с. 24]. Подобное понима-
ние  интерференции  представляется  значимым,  так  как  учитывает  когнитивную  состав-
ляющую интерференции, которая обусловливает причины возникновения интерференции
у изучающих иностранный язык, а также определяет механизмы появления ошибок и при-
чины отклонения от языковых норм. 

Согласно взглядам В. Г. Костомарова,  активно разрабатывающего  вопросы языковой
интерференции,  последняя  предполагает  непреднамеренное  и  неосознанное  обращение  к
единицам «родного языка при восприятии и построении текстов на иностранном языке» [5,
с. 48]. Подобные ситуации особенно частотны на начальном этапе изучения иностранного
языка, когда обучающийся опирается на знание норм и правил родного языка и неосознанно
использует их, выстраивая коммуникацию на иностранном языке. Приведенное определение,
с одной стороны, сужает функциональную сущность языковой интерференции, так как пред-
ставляет ее как односторонний процесс замещения отдельных элементов языковой системы
элементами другой языковой системы, с другой, – в полной мере иллюстрирует механизм
появления ошибок при изучении иностранного языка. Анализ интерференционных ошибок в
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речи обучающихся свидетельствует о том, что при освоении иностранного языка возможны
не только замена языковых элементов, но и их утрата, а также различные трансформации, ве-
дущие к нарушению языковых норм и норм коммуникативного поведения. 

Как отмечалось, в последние годы языковая интерференция выступает не только пред-
метом собственно лингвистических, но и когнитивных, а также педагогических и методиче-
ских исследований. Описывая языковые явления и процессы изучения иностранного языка с
обязательной опорой на когнитивные процессы, Л. С. Выготский различает механизмы овла-
дения родным и иностранным языком. По его мнению, целенаправленное и осознанное изу-
чение иностранного языка должно опираться на уровень владения родного языка. Учет влия-
ния родного языка на освоение иностранного языка позволит не только выявить интерферен-
ционные ошибки, но и описать способы их устранениях. 

С активным развитием когнитивных и лингвокультурологических исследований в каче-
стве обязательных условий и факторов появления языковой интерференции и, как следствие,
ошибок в речи обучающихся,  лингвисты,  педагоги и методисты выделяют прочные связи
между сознанием, мышлением, языком, культурой и внеязыковой действительностью. При-
знание факта существования связей между языковыми явлениями, ментальными процессами,
культурой и экстралингвистической действительностью определяет,  с  одной стороны,  на-
личие различных когнитивных, языковых и культурных картин мира у различных народов,
что ведет к появлению ошибок при изучении иностранного языка; с другой, – допускает су-
ществование языковых универсалий, к которым относятся, например, универсальные катего-
рии, встречающиеся в сознании обучающихся, принадлежащих к различным языковым сооб-
ществам и осваивающих иностранный язык. 

В методических и психолингвистических исследованиях (С. Г. Николаев, И. И. Кит-
росская, Г. М. Вишневская, А. В. Павлова), посвященных вопросам изучения иностранного
языка и языковой интерференции, обязательному анализу подвергается уровень имеющих-
ся у обучающегося языковых и коммуникативных компетенций, влияющих на восприятие
и освоение иностранного языка. В рамках данного направления разработку получают идеи
Л. С. Выготского, учитывающего влияние приобретенных языковых знаний на формирова-
ние новых языковых и коммуникативных навыков на иностранном языке. Речь идет о так
называемом когнитивном и языковом переносе, механизм которого заключается в том, что
в новых или относительно новых экстралингвистических условиях обучающийся стремится
использовать известные и хорошо им усвоенные языковые факты для осуществления ком-
муникации на иностранном языке. В этом случае педагоги и методисты, как правило, гово-
рят о трех разновидностях языковых навыков, необходимых при освоении иностранного
языка.  К  таковым,  по  мнению  С. Г. Николаева,  следует  отнести  «сформированные  язы-
ковые навыки на родном языке, которые переносятся в готовом виде, сформированные на
родном языке навыки,  которые требуют коррекции,  а  также навыки,  которые предстоит
сформировать в процессе  изучения другого языка» [7,  c.  88].  Как следствие,  основными
когнитивными механизмами при освоении иностранного языка окажутся: сопоставление и
установление аналогий и сходства,  сравнение и выявление несовпадений и отличий,  по-
строение новых предметных и ассоциативных связей. 

Лингвистические исследования языковой интерференции (Г. М. Вишневская, Б. Ф. Во-
ронин, У. Вайнрайх, Е. В. Хапилина, Ж. Багана, А. Н. Бычева и др.) фокусируют внимание на
процессах и результатах языкового взаимодействия индивидов, в ходе которых происходит
наложение языковых систем и возникают интерференционные ошибки. Согласно взглядам
Г. М. Вишневской,  при  классификации  языковой  интерференции  необходимо  учитывать
несколько факторов: происхождение и характер появления интерференции, принцип перено-
са языковых компетенций и принадлежность интерференции к языковому уровню. Как след-
ствие, языковая интерференция может быть внешней / внутренней, прямой / косвенной, фо-
нетической / лексической/ грамматической [4, с. 27]. Наработки в области лингвистического
описания интерференции особенно значимы для методики преподавания иностранного язы-
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ка. Важным при изучении иностранного языка представляется вопрос уровневой классифи-
кации языковой интерференции и ее деления на различные типы. Активная разработка дан-
ных аспектов позволит определить природу интерференционных ошибок, характер и причи-
ны их возникновения у обучающихся, спрогнозировать ошибки, а также смоделировать пути
их устранения при изучении иностранного языка на различных этапах. 

Е. В. Хапилина и Ж. Багана, рассматривая языковую интерференцию как обусловлен-
ные взаимодействием языков изменения при использовании и/ или изучении иностранного
языка, указывают среди причин возникновения интерференционных ошибок различное пред-
ставление и членение внеязыковой действительности этносами [1, с. 98]. Таким образом, с
одной стороны, подчеркивается невозможность существования языковых явлений в отрыве
от внеязыковой действительности и когнитивных процессов, с другой, – свое обоснование
получает явление языковой относительности, сущность которого сводится к отличиям в язы-
ковых системах, что в свою очередь обусловлено различным историческим, социальным, бы-
товым опытом, а также рядом других экстралингвистических факторов. Вербализуя идентич-
ные  явления  внеязыковой  действительности,  языки  часто  обращаются  к  различным  язы-
ковым единицам и структурам, что является отражением существующих отличий о представ-
лении предметов и явлений на глубинном (мыслительном) уровне: «мир, который нам дан в
нашем непосредственном опыте, оставаясь везде одним и тем же, постигается различным об-
разом в различных языках…» [9, с. 159]. По этой причине изучение иностранного языка не
может рассматриваться как механический поиск и формальный подбор лексических и грам-
матических соответствий в родном и изучаемом языках. 

Как указывалось, при описании интерференционных ошибок обучающихся особый ин-
терес  представляют различные виды языковой интерференции (фонетическая,  лексико-се-
мантическая и грамматическая), так как именно они участвуют в дифференциации ошибок.
Лексико-семантическая интерференция представляет собой наиболее сложное и частотное
явление, так как лексический состав любого языка постоянно пополняется, а лексическая си-
стема характеризуется открытостью. Лексико-семантические ошибки, возникающие при изу-
чении иностранного языка, относятся к одним из наиболее сложных и для своего устранения
требуют знания семантических отличий, правил сочетаемостных и функциональных возмож-
ностей языковой единицы. Данный вид ошибок связан с несовпадением семантики лексиче-
ских единиц в родном и изучаемом языках (приобретением/ утратой оттенков значений), что
обусловливает различную лексическую и контекстуальную сочетаемость в различных язы-
ках. Не случайно при возникновении лексико-семантических ошибок наблюдается наиболее
устойчивое влияние системы значений родного языка на изучаемый язык, что и вызывает ча-
стое нарушение языковых норм у обучающихся. К основным причинам появления лексико-
семантических ошибок при изучении иностранного языка относятся: различный объем зна-
чений лексических единиц в двух языках, несовпадение сочетаемостных и контекстных воз-
можностей, семантические и стилистические отличия внутри синонимического ряда, различ-
ные ассоциативные представления, обусловленные несовпадением представлений на уровне
когнитивной и культурной картин мира. 

Грамматическая интерференция представляет собой самостоятельное явление,  возни-
кающее вследствие взаимодействия грамматических систем и явлений родного и иностран-
ного языков, что приводит к наложению грамматических систем в сознании обучающего и,
как следствие, нарушению грамматических норм, которые могут обладать определенной схо-
жестью и типичностью, но, как правило, неидентичностью. 

Особое значение для научного толкования сущности грамматической интерференции
имеет определение У. Вайнрайха, согласно которому «грамматическая интерференция воз-
никает тогда, когда правила расстановки, согласования, выбора и изменения грамматических
единиц, входящие в систему одного языка, применяются к примерно таким же цепочкам эле-
ментов другого языка» [3, с. 36]. 
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Грамматические ошибки,  встречающиеся у обучающихся,  представляют собой при-
мер грамматической интерференции: «процесс конфликтного взаимодействия речевых ме-
ханизмов, внешне проявляющегося в иноязычной речи билингва, в отклонениях от грамма-
тических закономерностей под влиянием отрицательного воздействия родного языка» [6,
с. 57].  Данная  точка  зрения  является  продолжением  взглядов  Л. В. Щербы,  который,
рассматривая  интерференцию с позиций нейрофизиологии и психолингвистики,  полагал,
что «конфликтное взаимодействие грамматических ассоциативных связей на морфологиче-
ском и синтаксическом уровнях, в основе чего лежит ассоциативное, проактивное, репро-
дуктивное и ретроактивное торможение» [9, с. 192], составляет основу грамматической ин-
терференции.  Учитывая  тот  факт,  что  при  освоении иностранного  языка  отклонение  от
норм зависит от степени владения родным языком, можно утверждать, что грамматические
нормы,  присущие  родному  языку,  доминируют  и  определяют  характер  грамматических
ошибок и нарушений в изучаемом языке. 

Выводы
Изучение интерференции и интерференционных ошибок в речи обучающихся в настоя-

щее время осуществляется в рамках различных научных парадигм (методика преподавания,
социолингвистика, педагогика, когнитивная лингвистика, психолингвистика), с одной сторо-
ны, доказывая многоплановость самого явления, с другой, – перспективность его описания с
различных исследовательских позиций, способствующих выявлению дифференциальных и
релевантных черт явления, механизмов появления ошибок и способов их устранения в про-
цессе изучения иностранного языка. Несмотря на значительное количество работ по пробле-
мам возникновения интерференционных ошибок при изучении иностранного языка, многие
вопросы требуют дальнейшего освещения с позиций методики преподавания. К перспектив-
ным аспектам исследований, по нашему мнению, следует отнести рассмотрение механизмов
появления интерференционных ошибок в речи обучающихся с позиций методики преподава-
ния иностранного языка, когнитивной лингвистики и лингвокультурологии, с обязательным
учетом различий в языковых и культурных картинах мира, а также менталитете. 
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